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MIASTO KRAKOW =) VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 959/29 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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HI Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności 3 Zmiana eats w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | £ Changements survenus Oe les quartiers 

i Przyczyny zmian AE S a i i RE 3 

Causes des changements NE ES g Dor en 3 es l : = LES = 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |42 6| 3 4 4]3— —|62 151 6! 
Inne kontrakty — Autres contrats — 5 = — —|— — — 5 Sal | Y 

| Egzekucja — Exécution - — | — — — —|— 
Smieré właść. — Mort du propriétaire CA 7 | 5 = 
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IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku p w tem mężczyzn kobiet chrześcijan m żydów é 
Population civile a la fin de l'année 206.829 y compris hommes 32.190 femmes 114.639 chrétiens 154.537 isradlites 57-292 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 40 des naissances 375 des déces 338 des déces (étrangers exclus) SS 
Cyfra: małżeństw 812 urodzin 21-76 śmiertelności ogólnej 19:61 śmiertelności bez obcych 14:97 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalitć totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


[| 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mężczyzny _ Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat, veuves | divorcees 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | moj%esz. inne | bez wyzn. 
cath.-rom  gr.-cath. | protest. mosaique autres sans conf. 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 94 
recko-katolickie — — S Di > 
Grecko-katolicki Gr.-cath Wolny — Célibataires 
Ewangielickie — Protestante S Ee, lr = 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . - . - Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres . e = 
Bez wyznania — Sans confession e = "Li Rozwiedz. — Divorcés . 


Ensemble 


Razem 


Razem — Ensemble 


1) W tem jedno małżeństwo z grudnia 1928 r. — Y compris 1 mariage comiracté en decembre 1928. 


2) Urodzenia”). — Naissances!). 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-jemmes. r 
2) W tem 11 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 11 garçons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. . E 


3) W tem 1 dziewczyna z 1915 r., 1 chłopiec z 1918 r., 1 chłopiec i dwie dziewczyny z 1919 r., 1 chłopiec z grudnia 1928 r. — Y compris une fille née en n 1915., 
7 garçon né en 1918., I garçon et 2 filles nés en 1919., I garçon né en decembre 1928. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSIQN DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. gre -cath. protestante mosaique autres. inconnues s Total 
| Mik BEE ua] Razem s [x r [Razemlu | koza EE 
| 1 "3 
Wolny — Célibataires . . . . . . | 4757 iw © w oi) ae. E TF | sej ec] 124 | 
Małżeński — Mariés . . . . . . . . . | 68 44 14, 9 23 =, =e 8: | 53 
Widow Veusa Ml OS 11/13] 24 — | — = = ¿| 42 
Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . . 1 1 — | 1 1 — | — ) 21 
Niewiadomy — Inconnu. . . . . « . | 1, = = | =|| = l 
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b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l’âge, le sexe et le domicile des dócćdćs. 


© © Rx co en en 
xnojo¡ — waortg | Z mm me 4 | a > e 
sanuuoJul sasnDy — AuńzsAzid aueuzəIN 8 ZW HAM rid MS I | a Wir | 
‘ Sajpo]Dtu sal my ÁqoJoyo auu |Z| = © ME UNE "Be NE o m p” 
sbb — omysjoqgoues | Rl | TA Te ge [EA "LI PARTIS S 
E sajlto]0ia su — sumojjemi 4a I Io o | A MIA A > EI | + 
pus — Kzizys pim) Ż| 7 3 AREST KIE za: EL KZ ña 
20 apppugduos 317199 — Auzosjejsopaiu lomzoy ES u a R [EA] AN PIM ta 00 CA Fo 
E juvMaYyIT0200 | ap ja assessoló D) ap ‘diand a Z | Zoff (en yay i Zen eil 
Gd 5|uapoob sany — npolod 1 Azeio Aqosoy su © z 
2 ajnspdzand amigo dos — emożojod eyzstioy || | 9 UMA | ates == q 
= aura DI ap xnopuas saunss0 sap e | = S = Ti e = ka 
$ | S3IpD]DĄJ — pıqoy n n yokmorsyd moursio > Actioun LS . p l oae 13 | ie! | 
$ 14548 ap ‘jou ja ary day] qero u _aluajedeg E | iil) Lage | ZES o. a m 
E A E “aoj i np p ssoyau) — Áqoajem psoĄ4siEj ES] | j AAA EI | i | oh | | 
+ > jus + wnajsqo ‘auza — jal "Qqo;aM 1 eujyndszij ai ou = > II Lt a) a= | W il = = Ca 
om = IOC GO 18 spoipuaddy Gla a LN | meme |= | = a 
o — Aomz ! OBIMOAZIRGOS ExJSO1AM aluapedez N 1 | I | | 
HM y sale | — = a I 
EZ (suo 7-0 9p) — e op) JEE | REM: AAA ON 
go apuaua ja san — sĄptłoz ! pas za | | | l I | | 
== o e — y 
= E (¡9x3 1a3ubV | IDULOJSA ] 2p sff y — eapkyoz kqoaoyy ES | ëtes | T | | | | IMZ] Val - <a | e = ¡E 
o 2 agpdaoxe 7151) asrojundsas yasoddn j a = 
8 E 1514 d JE 35] 2p alo w ao ER ARA | | LISS = = en 
© dë suonəaffo sany — yoAmoyosppo osp Áqoioys auuy CT = y l a 
z aruownau Y onjd siuajedez |SS z/g I7 AN |==| | ESEA ee e 
| | anbiuasyo apyouolg — - suzoluo4yo yezsyso siuajedez | | [PIET Bir: LU BIES BL Po GALE UI | = | 
Bez gnóm ajysuosg — 94350 UIZIASO aiuajedez = | | | PI] at E) Berl | | | | 
a 5 aojojnono jaspddp] ap sai EH be: VILELLA] me | Y E gc = 
S E Djou sany — PIUSZEJĄ nptzieu Áqoloyo auuy RISS pe = 
> Ki 411909 np "810. “JOA — eas SUZDIUEŃ10 Áqoloyo fo Ko E | 1 ¡MS er, SS Se Mm g © | vw 
Ż > ~ nbac/a9 up Juauass1)]OWDJ IE e h NS — R |. = > ać c d 
S E e e Bee rd ZK EA AA: RUN", A IS IA E AI 
> m p atënueuaht — MÍZOUL 31USZOASIUIZOS 1 Lepr j l R ap | . 
3 5 zjdwis apisuiuayy — - yohmoszour uodo sluajedeg Le =“ a Ve i | FE” | ARES | I | | | | | | | FH Las | | | PAT i lis] — = | * 
= R | sauśi]ow sznawnj sa.]ND ja 4IUDJ — fiomjomon |S] 3 | ES T Bik” IR SES ESTA AAA 14 | sal =P SS 
Se sasojnasaqgn) sony — Moueńso yokuur rozm 2] | | | | || Bil MAA MA BEMA MER AI ee Jet E | 
5 | saduruaus Sap 'a4aqn] — -zow uodo i nazow eoifzrugy ` 2 o E bop i | gł | ES | mj IEF 1 | | | | | E Es | A 3 P LJ Ii | | | TP Ge = EN 
p> suownod sap asuynosegn | — and CUZA | CHE E SS | — | AS | al A SES [ON po Si 3 =- N 
E A "Soru (popu sany — suzexez Aqosoys aur (9 n Ge Ka T= A ar |" es Se ee | fe i | LI 1 == | zi | hed i y Ma T SH Ke Le E 
g i OL, 2119puashy equomaazo (9 M] } | | | | | (Al | | A | LES A Y II BANATEJ a | | 
+ spjsou "io? — exsloms eop |=] | | | | EICH AA Tre Pee) La KSC L 
S 3 anbiporso uni — eyphelze eiajogy Sy | | | IE MB" TT eT a AKA Fls el | 
E = c PRZEZE U AC ll ce RER. „AEK A io] Le Ae ABE 
e dnoza ja bt — amog | amag pa [e | a aa ee a ee Reg 
= , ayonjanbo y — >aisnąziy |>| | i. | | MIS Bar. EM. a ia Pr) A j HA 
ba es a A AN zh MEM: TEA A A CAEN" W = 
ajoaśnoy — vipo wel | | AA MAA Oe TIOS | IM Í 
7 apum — edsQ |+| | | WEIT ki CIR T 
sauugspnjod 2IXAIDI ja anag — uwz mj | | | EG AUM EN i | 1 | | | ia M a 
anbyowzyjupxa snydńj — Amoxynso ing | | | MAA A tie Li t n | | | 
vunuopqo shydhij — Auzsnziq ang —| | | id ay EI EI) Daf H 
= e ef, (CMS) , A 2 8:5 E 
E = Al, 2. 8 zl z] 23 | S| 5 
S EA dl os w= A RZ = uz 252 SEKR o CJE ssj s |<= 
Ke — z NN À| CACACACOSMEMNEMSMSM EP noe 390 Da 2835 18 138 ZER S EB 
E = ‘OM E o ao“ E EH 
EJ: x m — | ——— — ~~ — — — |5ZpŹŚZZESNE$SEsozrosz%| GH EEKE ES 
a O O o : Me E ROOF = G ZOCZN 5| | [az] zs gs. a 
R = >» Q mm Y ~ Se E = og Gw z WG EB NOG ES T WER | nS 
= = m "SG 3 2 „2 „AKI EEEE": RBZAZBAŃMINOLGNOZAMBONAA E d © Es >) E a 2 
e ia ont a e Be = ES eee E EE WNE: Deg pc E Reg Efe 
on Ss e >) 2 3 cus | = See. 2 2 AA E Ee E = Sel || 3 E spi} 8 3 
EN Ę U = o Sees SSS See ee cs > ISE ASAS 3 EES 
Waco A = E = Gi E EEE LE we, >> PSE KK dë Ze bas BS] © £e 
— ~= 
= g nN <4 "5 a= FE} 223282389868]. -_— - ES [en E oe 
‘> Si = = | MI (A E 88 laoo o spp] AS 
2 © AR WY OB u © wu e e FSS usironb sa] uojas appre} AUPDJLO SZ E Bu EK 
“= So E = A SO SOA $a] uojəs 2]DIG| APDO y] SS fap siañuoez | E? 
E OE E E Eos AB. e E arujeizp Anjpam emoosieiu ssoujspiswig SEP eya proms ER 
= i & goss j ` NQ] mossíamez [nA 
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promienica 
actinomycose 


3 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 
kila 
syphilis 


phlegmon 
maladie contagieuse non definie. 


choroba zakazna nieoznaczona. 


3 


roża 
ćrysipele 


r 


dur powrotny 
paratyphus 


charbon 


waglik 
letargiczne zapalenie mózgu 


encephalitis lethargica 


nosacizna 


morve 


wodowstret 
obrzek zlosliwy 
oedeme maligne 
1 gnilne zapalenie gardla 
angina septica 


. rage 


2 


emique 
ropnica 
pyohemie 


compris méningite cćrebro-spinale épid 


s 


zapalenie szpiku kostnego 


ostéomyelite 


varicelle 


pon mozgordzeniowych epidemiczne 
ospica 


posocznico-ropnica 
septico-pyohémie 


3 


septicémie 


Y 
goraczka potna 


suette 


1) W tem zapalenie o 
posocznica 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ° ROZCHOD — REMBOURSEMENTS | 
| Ośllea | w tem — dont O w tem = dont : | 
Total | R Me m dm Zeg ONA | Foe | 
ZŁ. | gk Zł. | gr. aa Seb ea ZŁ gr. Zł. | gr | Zł. gr. 
13,437,751 | 02 I 6314799 | 24 FAO ee 36 |  6,469544 | 50 | 7,096.59 | 86 | 


VI. Wodeciąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


= ILOSG WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY- QUANTITĖ D'EAU EMPLOYEE 
J dzienne — par jour | Na głowę i dobę "m 3 na głowe i dobę 
| w ciągu miesiąca r h > 5 litró w ciągu miesiąca średnia dzienna u litr 
Be e Srednia najwyzsza najnizsza itrow par Wee | moyenne par jour ÓW 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte ` en litres, par téte 


w metrach szesciennych — en mètres cubes et par jour wimetrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
1,059.366 | 34.173 36.663 31.772 | 171:— | 1,060.973 34.225 | 171-— 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


= KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu E z tego — dont 
Ogólem 3 Se 


na potrzeby wlasne strata — perte 
pour les propres besoins 
de Pusine 


w metrach sześciennych — en metres cubes , 
971.540 | 969.730 191.316 | 618.974 45.309 | 114.131 l 


Quantite de gaz produite do oświetienia publicznego | na potrzeby prywatne 


pour l'éclairage public |pourles besoins particuliers 


En géneral 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules E Silników — Des moteurs Des? arte ail pe Ogółem moc wK. W.| 
Stan — Situation Cae | Eh | liczników liczba moc w K. W. liczba moc w K. W. liczba WSZY K. W. En general, 
des bran- on | des electrométres| nombre puissance en nombre PUSS aN Caren Ombre: PZ cama puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. A | 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca Situation 3659 30772 26789 516488 2278365 2114 11368°64 598 849-56 3500185 
a la fin du mois dernier | | 
WZW | | | 
353% Ep = 390 511 4666 | 28013 | 57 | 13120 21 65°29 47662 
zo RE = 3 plus i 
GE i d 
E E ET S Š ubyło — S ana | 
25533 / = 162 280 2474 190°33 33 108:72 2 5:30 30435 
adu U moins | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | | 
zdawczego Said a ats du 3659 31000 27020 513680 2287345 2138 11391:12 617 909:55 3517412 7 | 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d’Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


| Ogółem — En général . : 

| Zdrada główna — Crime de haute-trahison . i 

Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwka wladzy — Autres crimes et délits 

! contre les autorités publiques o 

Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la part des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Désertion 

Inne przestepstwa przeciwka sile wojskowej państwa — Autres 

| crimes et delits contre la force armée de l'Etat 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de Vordre public 

Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits 

« Przemytnictwo — Contrebande 

, Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage el aan” 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

| Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 

Falszerstwo dakumentow i dowadow — Falsification dada: 
cuments et de preuves : 

Fałszerstwa pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwa artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

; Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny . Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwa w bandach — Assassinats el meurtres 
commis par des bandes 


Marderstwa i zabójstwo zwyczajne — Assassinats el meur- 
tres simples . 

, Dzieciobójstwo — Infanticides s - : . . 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbradnicze — econ Peels 

| Stręczenie da nierządu — Proxénétisme 

, Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 


Inne przestępstwa przeciwka moralności —- Autres crimes et 
delits contre la moralite 

Uszkodzenie ciała Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements 


| Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

| Handel żywym towarem — Traite des blanches 

| Swietokradztwa — Vols dans les églises ; 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z Pete = D avec | effraction daga 
les chemins de fer . 3 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols LE dans les 
chemins de fer ; 

Innego rodzaju kradzieże z Simane — Wan ies ae 
vols avec effraction 

Kradziez kieszonkowa — Vols á la Ess 


Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres Zenkeć de 
vols sans effraction o 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła -- Vol de bétail 


Oszustwa — Escroquerie 
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Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 0 
Paserstwo — Recel o - 

Lichwa pieniężna i tawerowa — Usa: 

Hazard Jeux de hasard ; 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries leales 
Klusownictwo — Braconnage 


Przekroczenie przepisów a porządku Sone — Ganiraven: 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 


Przekroczenia meldunkawe — Infractions aux déclarations 
de prósence a la police y d 

Opilstwo — Juresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwużeństwa — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Padawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe' d e 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne o 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanieznyeh — Con- 
travention aux ordonnances concernant les woitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich = Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów a rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 


ordonnances concernant les chemins de fer 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Oe 
tion aux ordonnances concernant la communication en 


voitures + 

Tamowanie kamunikaeji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres 

Przekroczenie regulaminu aS ga — Contravention 
au réglemeni des tramways 

Wykup towarów poza targiem — PORE morchandises eh 


dehors du marche 

Nieprawny handel — Gammerce éllégal ; 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Pod = 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs pablus 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekraczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police * , . 

Przekroczenie patentu o broni — nao aux SE 
nances concernant les permis de port d'armes Ą a 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 

Inne przestępstwa Autres delits 


Nombre des cas 


doniesion sch 


déclarés 
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XI. Pozary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


przyu- 
llon 


Krztusiec 
Coqueluche 


Czerwonka 


Grippe 


Choroby przenośne 
ze zwierząt — Mał. 


Róża 
Erysipéle 


Ospica 
Varicelle 


Odra 
Rougeole 
Plonica 
Scarlatine 
Blonica 
Diphtérie 
Dysenterie 
Cholera asiat. 
Influenca 
Jagiica 
Trachoma 
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Dur osutkowy 
'Typhus exanth. 
Dur brzuszny 
Typhus abdom 
Inne chor. zak. 


eninaie épidémique 
Autres aff. cont. 


Septicémie puerp 
Méningfte cérébro- 


Cholera nastras 
Zapalenie 
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Cholera swojska 
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I. Wawel, . 
III. Nowy Świat 
IV, Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
[X. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów |. 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów . 
XXII. Podgórze . 
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Liczba dni szpitalnych 


Š Nombre des jours de traitemeni LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ane 
ł S SE Océ! w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Bien — Total ch opców ziewcząt goiem wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzen ker EE GE Zh Nombre des 
7 y S eg ci entystyczn. 
garcons filles Total extraction plombage traitement de SE Ee consultations 
` de dente de dents racines dentistiques 
206 77 129 | 1094 I 374 325 I 80 3 315 | 1003 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XTX. Pracownia Chemiczna Magistratu. 


Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek - 
Boe échan- Nombre Se échan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 5 ‘a e Przedmiot badania — Denrees et articles soumis SCH mE = 
ER ' ERR 

a Panalyse zę ER a l'analyse S $ MEFE 

PAR Sn 

Se (25583 SE EAER: 
m 5 sz ES E 223 

J 
Ogolem_— TRA 1680__ | 188 Miód pszczelny — Miel . . . . . . . . . 2 — 
"ko — A 20 51 Soki i marmolady — Sirops et marmelades . , - = 
Smietanka i śmietana — Cremes . . . . . . . . . 25 17 Korzenie i przyprawy — Epiceries . z = = 
fee — Oeufs PEJA z: 962 85 como ZE = = 
| Maslo i tłuszeze — Beurre et aranse AP SE 24 10 Cukier — Sucre . = = 
Ser — Fromage... ...... 1 110. 1. SCH, 3 Kawa — Cafe. = = 
Mele an? o e O A 292 4 Herbata — Thé 3 = 
Pieczywo ZN A "gain"... . - (me 2 2 Kakao — Cacao . "Mr = = 
M zbytkowne — Gdteaux . Pama "| = Woda studzienna — Eau de puits A 5 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 a „ wodociągowa — Eau des reservoirs . A 18 = 
yroby masarskie — Charcuterie . A z = . »  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux d'egouts 8 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 4 = Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie 5 — — 
“ miesne — ES de mande ~ os = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 3 — 
| em jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . 2 an Rudy i metale — Minerais et métaux . . . . . . . — | — 
| Ocet — WIERĘ... SOSW — = = Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes EE 3 — 
! Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs - 22 11 Grzyby — Champignons eC OPC 0 506 UNE = = 
| Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bière . 2 1 Inne przedmioty badania — Autres articles 9 2 


Razem by- 


eee dla grub. |  Cielat 
Total du| Veaux 

n Las 

gros bétail! 


GK 
Brebis chlewnej : 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów 
Taureaux|| Boeufs || Vaches 


Provenance et destination du betail 


et chevres 


sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bótail au marchć 


Z Krakowa — De Cr EE 4 22 2 28 15 = 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . . . . . . . . . 30 6 107 25 168 762 13 150 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 608 393 226 240 1467 2136 1 1019 
| Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des departements de Galicie . . . . 291 126 193 255 865 23 - 743 
7 wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce . . 41 2 14 24 81 29 -- 2119 
„ reszty pad: Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | 
Repumigmeempolonaise .*. . SSE... 2. 9 - 3 = 12 — - 1463 
Z innych państw — D'autres pays . . . . - + 5 a wa jąc « = — => | = = = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Betail resté du mois précédent . . . . ES zg, - 2 | 2 9 = = = 
| Razem — Totaux . . . | 988 | 527 | 567 (a | 2630 | 2965 | 14 ! 5506 | 
| 2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — lu bétail introduit il a été vendu 
Z z eS as Se : 
Do Krakowa — Pour Cracovie d'Ee, — — | — 2 9 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines E ere, O 12 6 26 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 3 — EH 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — — af 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
_ de la République polonaise . 6 6 = = ER 
innych państw — Pour les autres pays — 65 | 
Razem — Totaux . . . | 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain, . . . . . | 60 | 20 | 21 | 50 | 151 | Seth — | OW 
ps | | ie Sg Z il eal LI AM 


5 
3) Bito w ciagu stycznia — On a abattu pendant le mois de janvier 


901 487 406 440 2234 2947 8 5357 | 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


XXI. Przywóz środków żywności. — 


Introduction des denrées et articles de consommation. 


E 
Bydto rogate nad 400 kg. — Kury, gołębie — Poules, pigeons -pié 
Bétail cornu au-dessus de 400 kg. . E. 633 Gęsi EE — Olies et Ze ; a GC ) | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. 1416 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . 209 Ptactwo dzikie — Sauvagine . .szt.-piéces 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 kg. =: 2932 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. . - 455 et chevreuils . "Z. «ae. o 5) 
„ do 150 kg. — Porcs jusqu’à de 150 be 4403 Zajace — Liévres P 
Mieso kg. — Viandes de boucheric kg. 285645 Ryby — Poissons 100 kg. 
Stonina kg. — Lard kg. . r 7113 Owoce — Fruits 
Wedliny kg. — Viandes de chareuterie kg. e 8868 Owies — Avoine A 
Siano 1 słoma — Foin et ‘paille A i 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de donnés a cause de la cassation de limpot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| py Cena najczęstsza z tygodni: ~ Prix Ls 
, E S R le plus frequent au cours de la ASĘ 
| Przedmioty konsumcji EVE semaine E 
Articles de consommation SE 1 UR 4 5 |< Ę : 
pel atotyech MH 
_A) Ceny w handlu Groblazg au yan — Prix de détail. 
Maka | pszenna 50°/o — Farine de froment | 1 kg. 0: 90: os OSS D Ss Ose (au USY 
40—45°%/o wk. „ | 0:95 0:95 0:95 0:95 0°95} 0:95 
Mąka żytnia 70% — Farine de seigle „ | 060 060 0:60, 060 Oo 0:60 
» 70% » » | 062 062 0°62; 0°62, 0:62] 0:62 
Chieh żytni 50% — Pain de seigle h | 
up » 70% se A „ | 052 052 052: 0:52 052} 0:52 
Chleb razowy 85% — Pain bis. , SC 0:46 046 0:46, 0:46 046] 0:46 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment | ,, - 
Bułka — Pain blanc. 1 suns] 005 005 005, 005; 005) 0-05 
Kasza jęczmienna — 7/2 gruau donee | kg.| 0°62 065 0°65: 0:65 062| 0:64 
„ pszenna — Gruau de froment . A 1:05 1:05 105] 1:05 1:05] 1:05 
„jaglana — Gruau de millet . o 1:00. 1:00 1:00 1:00 1:00) 1:00 
gryczana — Gruau de sarrazin o 1:10 1:10 1:10 1:10 1:10| 1°10 
Pecak -- Gruau dorge . » |060 060 0:60! (ot 0°60} 0:60 
Ryż cały — Riz. . E E 1:00 1:00 1:00 1:00 1°00} 1:00 
Fasola biala — ona Hana o T 1:30 1:30 1:30 1:30 1:30] 1:30 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 090 090 0:90; 0:90, 0:90] 0:90 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois SS 1:40 1:40 1:40 140 1:40] 1:40 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles ‘ OSO 2202072510725 
Cebula — Oignons 3 » 1055 055 055 050: 050] 0:53 
Kapusta biała — Choux. e szt. | 0°50 050 0°55 050 050] 0:51 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg.| 0:58 055 0:55 055 058| 0:56 
Marchew świeża — Caroties . E 0:35 0:35; 0:40 0°35 0°35) 0:36 
Ogórki świeże — Concombres frais | sztuke 
R kwaszone — Concombres aigres | piece | 020 020: 0:20 0°20 020] 0:20 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.} 1:40 130 1:40 140 1°30} 1:36 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite y 
inférieure . 1 kg.| 1:20 1:20 1:20 1:20 1:20] 1°20 
Jabłka deserowe — > Porma de table T 200 200 200 200 1:80] 1:96 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- ! 
ferieure . A ‘ un — — — = = 
Gruszki deserowe — E en R " —| = — 
Śliwki zwyczajne Prunes qualitć in- 
ferieure . Mi ce ap e 
Śliwki gat. doborowe -* Prunes 
supérieure . s 7 = = 
Mleko zbierane an 1 litr | 040 0:40 0:40 0°40 0:35] 0:39 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
| Łait non ecreme — prix minim.. „ |050 050 050 050 0°50} 0:50 
Së — cena najwyzsza 
" prix maxim. . D 0:55 055 055 0:55 0°55} 0:55 
„a — cena najczęstsza | 
prix le plus en „ |055. 055 055 0°55 | 0:55] 0:55 
Mleko kwaśne Lait caillé . + — - 
Smietanka stodka — Créme douce . „ | 075 075 075, 0:75, 0°80} 0°76 
Smietana kwaśna — Creme aigre A 200. 2:00 2°00 2:00) 2:00} 2:00 
| Masło deserowe -— Beurre de table 1 kg.| 8:60 8:60 840 8-40! 8:80} 8:56 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 750 6:80 650 650 7:80) 7:02 
Ser krowi zwyczajny — Fromage s 1:50 1:40 1:30 1:30 1°60] 1:42 
Jaja świeże — Oeufs "Gd oan 0:30 0:28; 0:28; 0'32] 030 
Drzewo opałowe e — Bois kak : 
de chauffage . 10kg.| 1:00 1:00 1:20 1:20| 1:00] 1:08 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
,_ chauffage. . „ | 100 1:00 1:20 1:20] 1°00] 1:08 
Wegle drzewne "Charban de bois 1 kg. | 0°50 050 050| 0°50; 0:50] 0:50 
Węgiel kamienny ~- Houille . 100 kg. | 0:55. 0:55 055| 055 | 055] 0:55 
Nafta — Petrole 1 litr | 072 072 0:72) 072| 0:72] 0:72 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m3 | 039 0:39 039| 0:39] 039| 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. | 
| rant ćletrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 0°60 060 | 0:60, 0°60) 0:60 
Spirytus denaturowany ~ Alcool a Biller 1 lit | 2700 2:00, 2:00) 2:00, 2°00} 2:00 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande | | 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg. | 2:60 | 260| 260, 260 2°60] 2:60 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne o o 3:00 | 3:00 | 3°00} 3:00 3:00) 3:00 
Mieso cielece, Sredni gatunek — Viande | 
de veau, qualité moyenne „ | 280 EK 2:80, 2°80 300] 2:84 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | 
de mouton, qualitć moyenne a 2:80 = j 2 801. 280 


Sarnina -- Chevreuils 
Zające — Liévres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Poulets . 


Kurczęta - 


400 400 400. Am 4:00] 4-00 


` fi sztukajig-00 9:00) 9:00. 900 11:00 9:60 | 


piece 


+ |1200 ,12:00 ,12:00 [13:00 112-00}12- 20 | 
„ [20-00 20:00 20 00 ;2000 EU 00/20'00 


D 500 | 6:00: "00 700 5-00) 6°00) | Mąka żytnia 70%/0 — Farine de seigle 70°/o 
D 7:00 7°00 | 800, 8:00 7:00] 7:40 | | Kasza jęczmienna 70% 


para 
couple 


— | —| R = >å 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches - 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. —- Saucisson 
de porc . o 
Kiełbaski wiedeńskie — Pélites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . E 
Slonina solona — Lard salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fume . . : 
Cukier biały KAIR — Sucre blanc 
cristallisć . 
Herbata — Thé — cena 1 najniższa 
d „ prix minim. 
Se „ = cena najwyższa 
éi „ prix maxim, 
T „ — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent 
GË naturalna palona — cena najnizsza 
Cafe torrefié — prix minim. 
op — cena najwyższa 
Se prix maxim. 
on — cena najezestsza 
T prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek ii 
veri, qualité moyenne . 
Kawa zhozowa — cena a 
Café de seigle — prix minim. 
o — cena najwyzsza 
prix maxim. 
s — cena najczęstsza 
prix le plus en 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sol biala — Sel blanc . ; 
Piwo — Biére Mo 
Rum zwyczajny Rhum ordinaire. 
Spirytus 95%. — KZ? 0 LANE 
Wino stolowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone Vin rouge de 
table. S WEE 
Wodka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 -65°/o 
la lessive . 
Soda do prania 


Savon pour 


"SE 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


A 
tę 


” 
sztuka 
piece 


1 kg. 


her 
elen, 
1 litr 


1 kg. 


" 


Cena najczęstsza z tygadnia — Prix 


le plus fréqu 


ES A 
uent au cours de la Ley 
semaine E 3| 

el E 
q 4 = 
vi 4 5 SE E 
4 Bay 
Ing tg JN Ka Et 


5:00 
Side 

8'0( 
| 0°60 


4:60 
1:50 
42 
4:20 
3:6( 
4:4( 
4:50 
6:60 
4:4( 


160, 
180€ 
40:00 
24-00 

7:00 
'16:00 
10:80 


24-00 
7:00 
16:00 
10:80 
HO 800 
1:80 
2:00 
1:90 
1:45 
0:38 
1-20 
7:00 
12:50 


La 
20 


1:90 
1:4: 
0:36 
1:20 
7:00 
12°50 
7:00 


6:00 
6:90 
2:20 
0°23 


5:00 | 


7:00" 


550 6°00! 5-00} 5 
11:00 [10:00 | 7:00 
8:00 | 8:00: 900 
0:60 0°60} 0°60 


5:00 
4:60 
1:50 
4:20 
4:20 
| 3:60 
4:40 
4:50 
660 
440 


5:00 
4:60 
1:50 
4:20 
4:20 
3:60 
4:40 
4:50 
6:60 
4:40 


5:00 
4-60 
1:50 
4:20 
4:20 
3:60 
4:40 
4:50 
6°60 
4'40 


160! 160 


1:60 


1800 18700 18-0018-00; 
40:00 40-00 :40-00|40:00' 
24-00 |2400 ¡24:00/24:00! 
7-00 7:00; 700| 7:00. 
16:00 16°00 '16:00|16:00! 
10-80 10°80 10-80|10-80 
| 
| 8:00; 8:00! 800 
| 1-80 | 180 1:80 
2:00, 200 2-00) : 
190 1:90; 1:90 
1:45 1:45 1:45 
0:38 | 0:38 0:38 
1-20 | 1:20! 1:30 
7-00 7:00) 7:00 
12:50 112-50 [12-50|12:50' 
cs 7-00 700| 7:00: 


6:00 

6°90! 
2:20, 
0:23, 


6:00 
6:90 
2°20 
0:23 


B) iiy w handlu hurtownym. — Prix ganai le commerce en gros. 


M g 


¡A 

Żyto — Seigle . . 
Jęczmień ~ Orge . 

Owies - Avoine . 

Gryka ` Sarrasin. 

Proso — Millet. . . 

Ryż Burma ` Riz Burma Mm. 
Rzepak ` Colza 


Pais Gees e 
Mats indigene 
Haricots blancs 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola hiata, długa 
longs . 
Fasola biała, sA 
courts > 
Fasola krasa, dhaye - "Banica di cou- 
leur, longs 
Fasola krasa, krótka = - Haricots de coum 
leur, courts 
Soczewica polna 
Mąka pszenna 65% 
ment 65%0 . 
Mąka pszenna 40 45%% 
ment 40 -45°%o . . 
Mąka żytnia 70%0 Farine de seigle 70% 


Haricots blancs 


` Lentilies . 
Farine de fro- 


* Farine de fro- 


- Gruau d'or- 
ge 70% 


EE 


00kg.|46'50 ¡46:50 


35-50 35-50 
32:00 32:00 
36:00 136:00 
39°00 [39:00 


7300 73:00 
82:50 |82:50 
60-00 {40°00 
44°50 (44°50 


115°00 | 120 00 


125°00 ! 125 oc 


90:00 ¡90:00 


60:00 ¡60:00 


71:00 [71:00 


50-00 15006 
51:00 (51:00 


44:00 


[44-00 


46°50 46°00 40:50/46:40 | 
35:50 35:00 35:50|35* 40. 
32:00 [32:00 32:00 32-00: 
i36:00 |35:00 !36:00)35°80 | 
39:00 00 GE 39:00|39:00' 


73-00 [73-00 73:00|73:00 
82-50 82:50 82-50|82-50 | 
¡60-00 60-00 :60:00|60:00 | 
44:50 :44:50 |4450|44-50. 


120-06 | 12000 110-00} 117-00 | 


125 00 125-00 125 00! 


19006 {90°00 |88:00]89-60! 


160:00 ,60-00/60:00! 


171:00 71-00170:80' 


|50:00 dE BE 


51: 00 


ka 00 4300/4380 


51:50/51:00 1" 


gege bg 


Ciag dalszy — Suite. 


sp Cena najczestsza z tygodnia — Prix 5 sp Cena najczęstsza z tygodnia — Prix La 
e Së ot le plus fréquent au cours de la SeT k a ES le plus frequent au cours de la KICI 
Przedmioty konsumcji E semaine ES 3 Przedmioty konsumeji SĘ semaine d E 
os E + 1 Sz s | 8 a " D Bi 

3 3 = 2 3 + 
; i a o e JA ei , 237 |-2 | sol 4 [os 18m 
Articles de consommation SÉ Al ME HEF Articles de consommation EE | E aoe PS 
Be zł o ty c h wes BĘ Al @ & a D ae 5 


Trzoda chlewna bitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. 2:76 | 2-70 | 270| 2:75 2:85 274! 


Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- 


ge 60% . +04... . Hü kel 4700| 47:00) 47:00: 47:00 47:00) 47'004 | Cielę żywej wagi — cena najniższa , 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre . | 10-00, 11°00; 11:00; 11:00; 800| 10:20] | Veaux sur pied — prix minim. . | . WIG 142| 1°27 | 1:32 1:39] 1-30; 
Siano = Foin . 6. e s WE. „ | 28:00) 27:00| 26:00; 25-0027-00 = — cena najwyzsza | ; 
Słoma długa — Paille longue . . . „ | 12:00; 12:00; 12:00, 12:00/12:00 - prix maxim. SP: 212) 220) 2:09; 211)217| 2141 

„  mierzwa — Paille menue . . . > 10°00! 10:00 10-001 10°00’ 9:50 By —- cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa i i b prix le plus frequent| „ 1:86 | 1:84! 1:83; 1:83 | 1:88] 1:85 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|lkg.] 1:15| 1:18 1:20; 1:03, 1:04 Baran żywej wagi —- cena najniższa | 

a — cena najwyzsza | | Moutons sur pied — prix minim . . . | — — 
> — prix maxim. . . S 158] 160 1:74 1:67, 1:67 S — cena najwyzsza | 
4 — cena najczęstsza prix maxim. . . s z | — 


| | 
ai prix le plus fréquent.| , 142| 1:42 1:50| 1:46; 1:42 
Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa | | | 

Porcs sur pied — prix minim.| - 2°00! 1:95, 1:95 2:00 2:15 


— cena najezestsza 
e prix le plus fréquent 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 


I 
” — cena najwyzsza chauffage . . . . . . . . . .fl00kg.| 560 560| 560| 5:60 | 5°60] 560. 
j prix maxim. .|  « 2:34 235 234 2:35 2:37 Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
> — cena najezestsza | de chauffage: o 0 6 o a o 6 all © 5:80 5'80) 5801 5:80 5:80| 5:80: 
prix le plus frequent| „ | 230 2:30, 2:28 230, 2:30 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations á la fin du mois . 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- ; 


Classes des industries Ogólem przemysł —- å l'industrie Ogółem mys! - concernant l'industrie | uprawnień | mvs!-concernant l'industrie 
ES wolny rękodzielni- | koncesjono- we wolny rękodzielni- kancesjano- AE wolny rękodzielni- | koncesjono- | 
WASTE MODS OTOK EO ESA 
Ogółem — Totaux 162 137 25 = 102 80 14 | 8 19786 | 12685| 4645 | 2456 
! Produkcja pierwotna — Production des matiéres | ' 
premières - ; g g 5 o : - — — - em - 8 8) = - 
Przemysł hutniczy — Fonderies 7 q a Gamm) = = = a ci E = =| m= 5 | 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
| — Mines, carrieres, céramiques, verre |. : 2 2 l eg 1 169 100 7 17 
Przerabianie metali — Métaux . z e 1 — 1 = 1 = 1 = 602 34 544 24 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentow i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion - - 3 a || 1 1 = | = 344 20 19 134 | 
Przemyst drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | | 
— Industries du bois (paniers, travaux au a 
tour et au ciseau) . SZ 5 8 3 5 1 1 1 - 1 = 364 43 32] = 
yrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . e 2 2 - | - 14 14 e — | 
: Przerabianie skór, szezeci, włosienia, piór itp. | 
—- Transformation des peaux, soies, crins, | | 
plumes etc. . é : A ; : 3 2 2 - = | = = 132 29 103 - 
Przemysł tkacki — Industrie textile p ; 2 2 = = = = = = 155 124 31 sj 
| Przemysł tapicerski — Tapisserie . A A E — = | — = = = | — — 96 — 96 = 
yrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vetemenis et des articles de mode . 19 | 13 6 = 6 — 2339 280). 2059 - 
Przemyst papierowy — Industries du papier 3 3 = | = = = = — 124 37 87 — 
| Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 1 — | 1 — 2 1 1 — 839 161 652 | 26 
' Przemysł gospodnio-szynkarski -- Hôtels, auberges 
i et debits de boissons . ` E > 8 — - — | - 753 26 727 
Przemyst chemiczny — Industrie chimique — — = = = PY = 237 132 1 88 
Przemyst budowlany — Entreprise de bátiments . 7 — 7 — 3 - 3 — 970 101 465 400 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 1 "| = — = = — == 143 43 24 76 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le chauf- | 
fage et pour l'éclairage . o A E à -- — | — — e — | S = 
Przemys wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de recoltes . s e — — — — — = Ss - 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania | | 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 89 89 — | — 67 65 — 2 10093 9879 - 214 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 — o. 2 2 — 456 456 — e 
|| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | 
blissements financiers de credit et d'assurances > — — - — 33 33 — = 
Zawody pomocnicze handlu --- Professions com- | 
merciales auxiliaires ; A : 2 $ 3 3 — — 6 6 — o 681 681 = | -~ 
rzemysł komunikacyjny — Communications et | 
, transports ` à ; 16 16 - = 12 6 — 6 1184 434 - 750 
nne przemysły — Autres industries  . : i | — — 50 50 — — 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes e » Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba 2gloszonych wol EE onych Liczba bezrobotnych uprawniony Ka ciągu miesi - 
A e - p A ` ych w ciągu miesiąca do za 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc — Nombre des mincami Krakowa silku Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois f JC) t droit a 
Classes des professions WE = as les habitants de Cracovie i gorune ayan rait à ake Se, E 
razem mezezyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzu kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | homines | femmes total hommes femmes 
I 7 = 
Ogółem — En général . . 599 | 533 | 66 85 || fis} 7 30 29 | 1 536 466 70 
Górnictwo — Mines . . . . . . = — -— — | — — = — = — = — 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . , = — — — - — — — — — | — e 
, Przemysł metalowy — Metallurgie , 45 45 | — 15 15 = 3 3 EN 24 24 — 
0 wlokienniezy— /ndustrie textile = = = a = = = = (|| SE = | = = 
D budowlany — Entrepris des | | | 
OO. A AS 172 172 — — — — — | — | — 174 | 174 — 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 31 | 31 | = — — — — — — 12 12 — 
| Przemysł skórzany — Industrie des 


peaux dem =" "a 12 12 = = wę = = a | =a, = 10 | 10 I = 
= „A 
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Ciag dalszy. — Suite. 
——— ç 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba miejsc obsad zonych ? 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Łiczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc —- Nombre des None w zaa siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
C= Hex RE d tants de Cracovie a an min f offres d'emplois EE comme ayant droit & un secours 
razem mezezyzr kobiet |razem: mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet razem meżczyzn kobiet 
total | hommes femmes total | hommes | femmes | total | hommes femmes total hommes femmes 


| Ss) = 


| Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 


dustrie du papier et de lu typographie 30 25M | 7 — | — — — = — 40 25 15 
Przemysł spożywczy — Industrie de | 
alimenta | ee 7 2") — — — — — — — 30 26 4 
Przemysł konfekcyjny — /ndustrie des | 

vétements . . . 4 4 = 6 5 1 


Przetwory zwierzęce - /ndustrie animale ~ — - = 
Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique — — -- - — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | 
PDA s s a ow, 228 208 20 55 55 — 
Służba domowa — Domestiques . . — wm — 10 E 1 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — - -— - — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricoles employés pendant la moisson — - - — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication - - — - — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | 
tiques agricoles A o —- — = 
Nauczyciele — /nstituteurs . . . . — - - - ~ — - 
Biuralisci — Employés de bureau . 47 12 35 | - 20 15 | 5 | 
Technicy — Techniciens . . . . . - — — oOo. - - — | 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois | 
intelleciuels) amet ee 13 12 1 - 
Pomocnicy handlowi — Employćs de 
CI 6 0 o © Olo oko OE 2 1 1 — — | = — — - 25 15 10 
| Praktykanci i terminatorzy — Commis 
Gi GYGWÓ 6 6 6 6 0 6 Ba e 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
TCV. 6,6 a Goo Fo 6 em = == = = = |. = | = wm e - 
| Inni pracownicy — Autres travailleurs 8 6 | 2 dk 5] — 15 10 5 


150 30 
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XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


E? członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicalęs |Liezba chorych odda- 5 8 
= - - — = == = m nych — Nombre des = u: 
1d pierwszych — premieres | następnych — suivantes malades dirigés e È $ 
z poczatkiem RE eae wymeldowa- z koncem E == W - gą —— 2 E :3 
BS nych w ciągu SES F on i SO Na i och 8 = 3 Zo Eg = 6° 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem e S g = SB £ SE 3 803 $ 33 | > ES SEL 
ae WM "is fee 1d a Mn PAP ERR Bfes| AA | 9338 pas 
aucominence-| enregistrés | biffés des | a la fin du | En général x 3 BF Ss [S28 E x 3 E a RE RS | SESS giles 
ment dumois| pendant le registres mois 2" 7 e. oe EES > É sa| 2 3 sig ER 2 El E 
mois SAS su E wag OJ Re H 
66498 8594 11446 63646 62065 | 26325 | 23716 | 2609 | 35740 | 34947 | 793 | 737 Zeng PP | 
XXVI. Kasa Oszczedności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 
= a, 
Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z aiem Poprzedniego miesiąca Versements au ża mois du compte- kona, da mois du sprawozdawczego 
Etat du capital déposé a la fin 4 NL LN q —_ Etat des dépôts à la fin du mois | 
du mois précédent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars} złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu | 
| Str | Str | | 
ZŁ. Dol. Depo | ZŁ. Depo: Dol. (sico, ZŁ. poran Dol. | ZŁ. Dol. 
ants ' n | 
| 14,268.244'83*) | 2,101.387:56*) | 2263 | 1,173.290:20 | 1214 160.543:56 | 1254 | 826.90419 | 701 | 131.78443 |  14,614.63084 |  2,130.146'69 | 


*) W tem procenta skapitalizowane 435.329'07 zł. i 46.44218 dol. — Y compris les intéréts capitalisćs 435.329 07 zł. et 46.44218 dol. 


XXVII Ruch pocztowy. — Postes. 


TE =, a ‘ Wiladck — Versements à a caisse 
Poezta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques kładek Wee" l S | 
` = zwykłych poleconych razem prze- listow z podaną o wartość w zlo- o wartość w zło- illa wartoéc w zlo- 
| NAME: ję A ordinaires | recommandés | sytek — total Pe wartością — let- mie iva po tych — valeur Y tych — ve 
ener przesylek — envois A oe Ś dk AP a Se" es pe d BE - 
n a y Jo Et ee Weis wpłaconych — payés pur lexpediteui 3 
l 8,557.807 | 8,356.275 201.592 | 47.194 41.461 5.733 27.368 | 3,679.278:60 | 29.810 12,044,456:05 | 2.111 84.534:44 
MJ i 
i he dE 6 l a n gy © h = Gać gr 6 = wypłaconych — payés par OCHS Ge 
3,584.362 | 3,364.427 219.935 | 35.585 | 29.690 5.895 61.961 | 5,091.32542 | 12897 | 1,826.74626 | e 66.113-30 


” XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédies Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-recus. 


; Dochód z opłat w złotych — Recettes ` Gëf . - do przetelegratowania 
| Liczba — Nombre E taxes en TE Ogółem ae En general | do doręczenia — a remettre | à transmettre par télégraphe 


CC TT A a Wy A — | | 
| 12375 | 56.481:92 190181 16273 | 173908 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


Liczba telegramów telefonem 


Nombre des telégrammes téléphonés Liczba wezwari | 


SIEĆ MIASTOWA.— RÉSEAU URBAIN] SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN _ 
| 3 A 


rzecietna mie- Liczha rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 


| sieczna liczba Dochód z abonamentu E do rozmowy E M 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) e ałasnych | Ben 
D nadanych nadestanych : ogółem el y 
lombre appro- Recettes des abonnements i Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 


4.841 142.874:— 5.155 2.431 464 | 88.641 40.285 48.356 | 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Odi Pakunkéw — Colis Ee cies, Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entre 4 Cracovie | 
djechało Przyjechało = =E} = — R 1 : l Fo JE | e d i | 
7 Krakowa do Ksakoda do stacyj — allant aux WE n ze SARSY] — venunt des stations A 
w A róża wysłano odebrano wysłano adebrano razem > > aoe razem ar G i 
de ES e aC 4 expćdićs reçus expedies | reçus total rajowyc | nicznych total JAWA DEE Ye 
POCO: de Pologne | de l'étranger de Pologne de Vétranger 
ts 1 2 
OSÓB— PERSONNES | E o N N — ip O N N E 5 
235.885 | P | 694 1289 | 1028 | 263 | 23.236 | 220157 979 | 103.055 . 102.137 ) = SHE 


l 


1 


£ u E i r. 888 TE” : 
> 5 2 = 5 8 3 80 SĘ Bu E a ~ 
EE a + Mo] > RA Ta a Y 2 Z yo o 2 E 
SE as 5 3 ED ou Te R GS Bea S$ 
it R A DO p u SE E TERRA dzi SAB > deg © 
EK ob 2 8 Lees A © Š z S 2 3 E 
5 N ES N o AW cee a ER cl im 
3,3 LE. W eee E es ANIE: bud 8 
= R eg E liig Bb Pe EEN: LA | Ep [BR FDA 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation IE SES O 385 o z $ a BE a FR 
© = O ‘ = 
S$ E BS y aes +. EŃ zz 
B=. Re] os ES EE Sy GR ca D e 
FE ee te e z BZ EG S 2.8 EJs- 
A R GW a bo E S 
P S la] > of SĘ dd > 
tam i z powrotem — aller SE : f MOZE 
a kilogramów — kilogammes CO 
et retour O 
Ogółem — En général = | = | ES 
Krakéw— Warszawa — Cracovie—Varsovie = WT = q = A w 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwow = E F T 
Kraków —Wiedeń — Cracovie—Vienne = = = = = = 
Krakow— Łódz — Cracovie—Łódź — = = = E 
Krakow—Berno— Wiedeń — Cracovie—Berno—| ienne — = i = = 
A A 
1 OP D > . . ele . . DH . > . 
) Do chwili oddania sprawozdania miesiecznego do druku Linja Lotuicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot* 


ne mous ont pas été envoyćes jusquau moment du remis du present rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 


emt 


£ © y "g Nombre des voitures rzejschanych arees ae 
= See by SIR motorowych | przyczepionych | Nombre des trajets Non ia es E e kam ef A ifs 
„3 KÉ E 8 El e K GC faits See Weeer dE pe les a 
. a . = = 8 E | y SES TE IE H ES 
— = rA Y | e 
Linje Lignes SE Oy HESE eee | Belly | przycze- 
a S «oes 5 « geese « | 252 $S s a $ azem |motorowe f 
Bo S 2. se 133182 2 312882] $2 x E BRE 
| EJ R 55 SE Bee ECH SE EEE s | = S total o E 
A S3 oe Sl SIĘ| 2. 56 i CON 
a TS | 
| I | ; 
Razem —Total 23141 1,787.697*)| 1.394' — | 499 | 27.509 | 5.2151 279.540 | 222.918 56.622 | 
> _ A OM || REO Ee pam a 0. 
Most Podgórski—Dworzec osobowy X | | 
1 Boni de Podgórze—Gare de voyageurs 2:733 267.343 338 | — A — 7.454 -- 44.192 | 44.192 — | 
Rynek Głó = ` e r z | d a i 
2 Place E 2-698 164696 | al — | —| —| 6410 | —| 35673 | 35.673 = 
| 4 Rynek Podgórski— A a "ew Me A al 
q Ryne g i—Dworzec towarowy : | 
ki Place centrale de ie Gare de marchandises 5199 | 406.413 310 Sch 307 — 4.888 4,737} 102.548 | 52.066 50.482 
` 4 Rynek Glowny—Park Dr. Jordana i RR i A i or 
I Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 Ss "e es a | SC" St = gé = 
5 Salwator—ulica Lubicz PS GC ER | a i 3 | ( 
Colline de Salvator—rue Lubicz 3:958 235.904 249 | —| 98| — 5.366 303] 47.795 | 44.546 3.249 
Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska RK [i Ka | j | j | | 
Colline de ŚalvatorBlace centrale— rue Kalwaryjska 6603 | 217.445 248 | —| % | = 3.391 | 175) 49.332 46.441 2.89] 


‘) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
) W tem 495,896 osób za abonamentem. — Y compris 495,896 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


